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Legal Aid Ordinance

Resolution of the Legislative Council

Resolution made and passed by the Legislative Council under section 
22A of the Legal Aid Ordinance (Cap. 91) on 31 January 2024.

Resolved that the Legal Aid Ordinance (Cap. 91) be amended as set out 
in the Schedule.

2024年第 16號法律公告

《法律援助條例》

立法會決議

立法會於 2024年 1月 31日根據《法律援助條例》(第 91章 )第 22A
條提出和通過的決議。

議決修訂《法律援助條例》(第 91章 )，修訂方式列於附表。
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附表
第 1條

Schedule
Section 1

Schedule

Amendments to Legal Aid Ordinance

1. Section 18A amended (charge on property recovered)

 (1) Section 18A(5)(b)—

Repeal

“$9,370”

Substitute

“$9,540”.

 (2) Section 18A(5)(c)—

Repeal

“$9,370” (wherever appearing)

Substitute

“$9,540”.

2. Section 19B amended (disposal by Director of moneys paid to 
him)

Section 19B(1)(a), proviso—

Repeal

“$112,120”

Substitute

“$114,140”.

附表

修訂《法律援助條例》

1. 修訂第 18A條 (被收回的財產的押記 )

 (1) 第 18A(5)(b)條——
廢除
“$9,370”

代以
“$9,540”。

 (2) 第 18A(5)(c)條——
廢除
所有“$9,370”

代以
“$9,540”。

2. 修訂第 19B條 (署長對所收到款項的處理 )

第 19B(1)(a)條，但書——
廢除
“$112,120”

代以
“$114,140”。
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Kenneth CHEN Wei-on
Clerk to the Legislative Council

31 January 2024

立法會秘書
陳維安

2024年 1月 31日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

Under the Legal Aid Ordinance (Cap. 91)—

 (a)  an outstanding contribution or other sum required to 
be paid by an aided person to the Director of Legal 
Aid (Director) constitutes a first charge for the 
benefit of the Director on the property recovered or 
preserved by the person in the relevant proceedings, 
but the charge does not apply to maintenance 
payments for a spouse or former spouse up to the 
monthly rate specified in section 18A(5)(b) and (c) of 
the Ordinance; and

 (b) on receiving the moneys paid to the Director in 
relation to an aided person’s proceedings, the 
Director is entitled to retain certain sums and may 
reduce those sums in case of serious hardship to any 
person, but the reduction must not exceed the 
amount specified in the proviso to section 19B(1)(a) 
of the Ordinance.

2. This Resolution increases the specified monthly rate and the 
specified amount.

註釋

根據《法律援助條例》(第 91章 )——
 (a) 受助人須付予法律援助署署長 (署長 )但尚未清繳

的分擔費用或其他款項，屬署長受益的第一押記而
押記於該人在有關法律程序中收回或保留的財產之
上，但該項押記不適用於支付予配偶或前度配偶的
贍養費，不適用的範圍以該條例第 18A(5)(b)及 (c)
條指明的每月款額為上限；及

 (b) 在收到就受助人的法律程序而付予署長的款項後，
署長有權保留若干款項，但如此舉會導致任何人遭
遇嚴重困苦，則署長可減少其保留的款項，惟該項
減少不得超過該條例第 19B(1)(a)條的但書所指明
的限額。

2. 本決議調高上述的指明每月款額及指明限額。
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